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Partnerska zmluva o implementacii bilateralnej iniciativy v ramci Fondu pre bilateralnu spolupracu
uzatvorena podla § 51 zakona €. 40/1964 Zb. Obdiansky zikonnik v zneni neskorsich predpisov (dalej len ,,Obéiansky
zakonnik®)

Partnership Agreement on the Implementation of a bileteral Initiative under the Fund for Bilateral Relations

&islo zmluvy: Z-1059/C/2022

Pursuant to § 51 of Act. No. 40/1064 Coll. As amended Civil Code of the Slovak Republic)

medzi/between

Slovenské narodné divadlo/Slovak National Theratre

Sidlo/Seat
Zastupenie/Represented by

Pravna forma/Legal form
1CO/Company Id. No
DIC/IC DPH/VAT

Pribinova 17, 819 09 Bratislava, Slovenska republika
Mgr. Jozef Svolik., generalny riaditel SND/general manager SND and

Mgz. art Miriam Kicinova, ArtD., poverena vedenim Cinohry SND/interim director

SND Drama Company

00 164 763

Bankové spojenie/Bank

(dalej len ,,Prijemca‘/ hereinafter referred to as,Beneficiary”)

a

Narodné divadlo Oslo/ Nationaltheatret Oslo

2020829954 / SK2020829954

$tatna prispevkova organizicia/state subsidiary organisation

Sidlo/Seat Johanne Dybwads plass 1, 0161 Oslo Norway
Zastupenie /Represented by Marta Ferevaag Hjelle, Managing Director Nationaltheatret Oslo
ICO/Company Id. 914.531.365

Bankové spojenie/Bank

(dalej len “Partner” /hereinafter referred to as “Partner”)

(dPalej Prijemca a Partner kazdy jednotlivo ako ,,zmluvna strana®, spolo¢ne ako ,,zmluvné strany*)

(Beneficiary and Pattner individually as a ,,Party and collectively reffered to as ,,Parties®)

k implementécii iniciativy “The Strategic cooperation of national theatres” podporenej Finanénym mechanizmom EEA/N6rskym
finan¢nym mechanizmom 2014 - 2021

for the implementation of the Initiative “The Strategic cooperation of national theatres

i

funded under the EEA/Norwegian Financial Mechanism 2014 - 2021

1. Preambula 1. Preamble
1.1 Zmluvné strany tejto Partnerskej dohody (dalej len 1.1 ~ The Parties to this Partnership Agreement hereinafter
»Zmluva®) uzatvaraju tito Zmluvu v sulade s ¢lankom reffered to as the Agreement) conclude this Agreement
7.7 Natiadenia o implementicii FM EHP/NFM 2014- in compliance with Article 7.7 of the Regulation on the
2021 (dalej len ,Nariadenie) s ciefom spolo¢ne implementation of the Eutopean Economic Atrea (EEA)
realizovat’ iniciativu s nizvom The Strategic Financial Mechanism 2014-2021 and the Regulation on the
cooperation of national theatres (dalej len implementation of the Norwegian Financial Mechanism
Hlniciativa®),  ktord  zmluvné  strany  pldnuju 2014- 2021 (hereinafter referred to as the "Regulations")
implementovat’ v termine od 10. novembra 2022 do with the aim to jointly implement the initiative called The
30. marca 2023 v podobe podujatia, ktoré sa strategic cooperation of national theatres (hercinafter
uskutoc¢ni v Bratislave. referred to as the Initiative) which the parties plan to
1.2 Prijemca podal Ziadost o prispevok preddefinovanej implement from November 10th, 2022 until March
iniciative (dalej len Ziadost’” o prispevok) na zaklade 30th, 2023 with the event taking place in Bratislava.
vyzvy MIRRI SR ako Narodného kontaktného bodu 1.2 The Beneficiary submitted a Grant Application for
FM EHP/NFM (dalej len ,NKB®. Ziadost’ Bilateral Initiative (hereinafter referred to as the "Grant
o prispevok k preddefinovanej iniciative bola NKB Application”) based on the call of the Ministry of of
schvélena a Iniciative bolo pridelené ¢islo FBR-PDI- Investments, Regional Development and Informatization
001. Medzi NKB a Prijemcom sa uzatvara Zmluva o of the Slovak Republic, as the National Focal Point for
prispevku (d'alej len ,,Zmluva o pispevku®). the EEA Financial Mechanism and Norwegian Financial
Mechanism 2014-2021 (hereinafter referred to as the
2. Ukel a predmet zmluvy »NFP“). The Grant Application was approved by the
2.1 Tato Zmluva definuje prava a povinnosti zmluvnych NFP and the Initiative registration code is: FBR -PDI-

stran  a stanovuje podmienky ich
implementacii  Iniciativy

spoluprace pri
popisanej a definovanej

001. A Grant Contract (hereinafter referred to as “Grant

Contract is concluded between the NFP and the
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v Prilohe &.1 tejto Zmluvy - Ziadost’ o prispevok.
Hlavnym cielom Iniciativy je posilnenie spoluprice
medzi Slovenskom a Nérskom v oblasti strategickej
spoluprice narodnjch divadiel. Iniciativa prehibi
partnerstvo medzi oboma narodnymi kultdrnymi
indtitdciami s ciefom prezentovat’ kultirne hodnoty,
kultirnu rozmanitost” a $pecifické kultirne prostredia.
Sucast’ou realizécie iniciativy budud diskusia, prednasky,
ktoré poskytna platformu na vymenu osvedc¢enych
postupov a know-how medzi odbornikmi, $tudentmi a
mladymi profesionalmi. Dramaturgické podujatia pre
divikov pred kazdym z predstaveni budu sluzit' ako
nastroj na dosiahnutie zvySenia vedomosti a
porozumenia sicasnej nérskej drame a divadlu.
Zmluvné strany sa zavazuju konat’ v sulade s Pravnym
ramcom FM EHP/NFM predovsetkym v stlade
pravidlami Nariadenia a Priruckou k bilaterdlnemu
fondu. Zmluvné strany vyslovne potvrdzuji, Zze maju
pristup k obsahu Predpisov a Prirucky pre bilaterdlny
fond a Ze su s nimi oboznamené.

Prilohy k tejto Zmluve tvoria neoddelitelnd sicast’
tejto Zmluvy.

Nadobudnutie u¢innosti a trvanie zmluvy

Tato Zmluva nadobida platnost’ diiom podpisu
zmluvnymi stranami a u¢innost’ diilom nasledujicim po
dni jej zverejnenia v Centralnom registri zmliv podla
bodu 3.2 tohto ¢lanku Zmluvy, nie vsak skor ako po
nadobudnuti platnosti a Gcinnosti Zmluvy o prispevku
Tato zmluva zostiava v platnosti, kym Partner Uplne
nesplni svoje zavizky vocéi ptijemcovi, ako si
definované v tejto Zmluve.

V sulade so Zakonom ¢.211/2000 Z.z. o slobodnom
pristupe k informédcidim a o zmene a doplneni
niektorych zakonov v zneni neskor$ich predpisov
(dalej len ,,Zakon o slobode informacii*) je Prijemca
povinny verejne spristupnit’ tito zmluvu a jej prilohy
vritane akychkol'vek zmien a doplnkov zmluvy alebo
jej  priloh v Centrilnom  registri  zmldv
prevadzkovanom Uradom vlady SR.

Hlavné ulohy a povinnosti zmluvnych stran
Zmluvné Strany sa zavizuju spolupracovat’ v kazdej
faze Iniciativy, t. j. pocas pripravy podujatia,
divadelnych predstaveni, pracovného programu a
naslednych aktivit. Podrobnosti o Iniciative vratane
konkrétnych dloh zmluvnych stran, harmonogramu a
rozpoctu su opisané a definované v prilohe 1.

Zmluvné strany prijmd vSetky vhodné a potrebné
opatrenia na zabezpecenie plnenia zavizkov a cielov
vyplyvajucich z tejto Zmluvy.

Zmluvné strany si budd plnit’ svoje prislusné zavizky
cfektivne, transparentne a usilovne. Vzdjomne sa
informuji o vsetkych zaleZitostiach dolezitych pre
celkovi spolupricu a vykonavanie c¢innosti, ktoré sa
maju vykonat’. Vo vietkych zaleZitostiach budu konat’
v dobrej viere a budi vzdy konat’ v zaujme Fondu a
Iniciativy.

Zmluvné strany poskytnd dostatocny a kvalifikovany
personal, ktory bude vykonavat’ svoju pricu na
najvyssej profesiondlnej drovni. Pri vykonavani dlohy
podla tejto dohody bude personal a subjekty najaté
ktoroukolvek zmluvnou stranou dodrZziavat’ zakony
prislusnych krajin.

Kedykol'vek sa persondl zmluvnych stran pri plnen{
svojich dloh podla tejto dohody nachadza v
priestoroch  druhej zmluvnej strany alebo na
akomkolvek inom mieste v krajine druhej zmluvnej
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Beneficiary.

Scope and Objectives

This Agreement defines the rights and obligations of the
Parties and sets forth the terms and conditions of their
cooperation in the implementation of the Initiative as
described and defined in Annex 1 — Grant Application.
The main objective of the Initiative is support between
Slovakia and Norway in the field of strategic cooperation
of national theaters. The initiative will deepen the
partnership between the two national cultural institutions
in order to present cultural values, cultural diversity and a
specific cultural environment. the implementation will be
discussions, lectures, which offer a platform for the
exchange of best practices and know-how between
experts, students and young professionals. Dramaturgical
events for the audience before each performance will
serve as a tool to increase knowledge and understanding
of contemporary Norwegian drama and theatre.

The Parties shall act in accordance with the legal
framework of the EEA Financial Mechanism 2014-2021
and Norwegian Financial Mechanism 2014-2021, namely
with the Regulations, and the Bilateral Fund Guide. The
Parties expressly acknowledge to have access to and to be
familiar with the content of the Regulations and the
Bilateral Fund Guide.

Any Annexes to this Agreement constitute an integral part of
the Agreement.

Entry into force and duration

This agreement shall become valid on the date of the last
signature by the Parties and effective on the day following
its publicationin Central Register of Contracts according
to point 3.2 of this article of the Agreement, but not
earlier then the Grant Contract becomes valid and
effective. It shall remain in force until the Partner has
discharged in full its obligations towards the Beneficiary
as defined in this Agreement.

In accordance with Act No. 211/2000 Coll. on free access
to information and on amendments and supplements to
certain acts as amended ('the Freedom of Information
Act) the Beneficiary has the obligation to make publicly
available this Agreement and its Annexes, including any
amendments to the Agreement or its Annexes in the
Central Register of Contracts operated by the Government
Office of the Slovak Republic.

Main roles and responsibilities of the Parties

The Parties commit to cooperate at each stage of the
Initiative, i.e. during the preparation of the Event, the
theatre performances and work-program and the follow-
up activities. The details of the Initiative including
concrete tasks of the Parties, schedule and budget are
described and defined in Annex 1.

The Parties shall take all appropriate and necessary
measures to ensure fulfilment of the obligations and
objectives arising out of this Agreement.

The Parties shall carry out their respective obligations with
efficiency, transparency and diligence. They shall keep
each other informed about all matters of importance to
the overall cooperation and the implementation of the
activities to be performed. They shall act in good faith in
all matters and shall, at all times, act in the interest of the
Fund and the Initiative.

The Parties shall make available sufficient and qualified
personnel, which shall carry out their work with the
highest professional standard. While carrying out the
assignment under this Agreement, the personnel and
entities engaged by either Party shall comply with the
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strany na ziadost’ takejto zmluvnej strany, zmluvnd
strana zabezpedi, aby tieto priestory a miesta boli v
stlade so vSetkymi platnymi vndtrostatnymi zakonmi a
normami v oblasti zdravia, bezpe¢nosti a zivotného
prostredia. Zmluvné strany prijmid vsetky potrebné
opatrenia, aby zabranili vzniku akéhokol'vek zranenia
0s6b alebo skody na majetku druhej zmluvnej strany v
suvislosti s realizaciou Iniciativy.

Kazda zmluvna strana urci kontaktnu osobu, ktora
bude mat"  previadzkovi  zodpovednost’ = za
implementaciu Iniciativy a zaroven bude slizit’ ako
kontaktny bod pre vsSetky vymenu informacii,
dokumenticie a matetidlov medzi zmluvnymi stranami.

Povnnosti Prijemcu

Prijimatel’ je zodpovedny za celkova koordindciu,
riadenie a implementaciu Iniciativy v sdlade s
regulaénym a zmluvnym rdmcom uvedenym v tomto
dokumente. Prebera vyhradnd zodpovednost’ za
uspesnd  implementaciu Iniciativy smerom k NKB
Prijemca sa okrem iného zavizuje:

zabezpecit’  spravne  avéasni  implementiciu
jednotlivych aktivit Iniciativy;
bezodkladne  informovat’”  Partnera o vsetkych

okolnostiach,ktoré mézu mat’ negativny vplyv na
spravau a véasnu implementiciu ktorejkol'vek z aktivit
Iniciativy, a o akejkol'vek udalosti, ktora by mohla
viest’ k doc¢asnému alebo kone¢nému preruseniu alebo
inému odklonu od Iniciativy;

poskytnut’ Partnerovi pristup ku vsetkym dostupnym
dokumentom, ddajom a informaciam, ktoré ma k
dispozicii a ktoré médzu byt" potrebné alebo uzitoéné
pre partnera na splnenie jeho zavizkov; v pripadoch,
ked’ takéto dokumenty, udaje a informdcie nie su v
anglictine, na poziadanie partnera poskytne ich anglicky
preklad;

poskytnit’ partnerovi képiu podpisanej zmluvy o
poskytnuti grantu vratane akychkol'vek jej naslednych
dodatkov, a to po nadobudnuti ich platnosti;
konzultovat’ s Partnerom pred predloZzenim akejkol'vek
ziadost” o zmenu Zmluvy o prispevku NKB, ktord by
mohla ovplyvnit’ alebo byt’ zaujimava pre dlohu, prava
a povinnosti Partnera podla tejto zmluvy;

pripravit’ a vcas predlozit’” Narodnému kontaktnému
bodu zaverecni spravu do dvoch mesiacov po
ukonéeni Iniciativy spolu so Ziadost'ami o platbu v
sulade s Dohodou o Fonde pre bilaterlne vzt'ahy,
Priruckou k bilaterdlnemu fondu a Zmluvou o
prispevku tak, aby boli dodrzané platobné terminy voci
Partnerovi, ako je uvedené v tejto zmluve;

previest na bankovy ucet Partnera vsetky platby
splatné v stanovenych terminoch;

zabezpedit’, aby partner dostal adekvitnu asistenciu,
ktort o ktortt méze poziadat’ pri plneni svojich dloh;
archivovat’ vsetky podporné dokumenty tykajice sa
Iniciativy, vratane vzniknutych vydavkov, ¢ uz vo
forme originalov alebo v overenych verziach zhody s
origindlmi na beZne akceptovanych nosicoch dat v
zmysle Vnutorného usmernenia  Registratirneho
poriadku Prijemcu.

Povinnosti Partnera

Partner je zodpovedny za vykonavanie ¢innosti a uloh,
ktoré mu boli zverené v sulade s touto dohodou a
prilohami k tejto Zmluve.

Okrem vyssie uvedenych povinnosti je
povinny:

Bezodkladne informovat’ Prijmatela o relevantnych
okolnostiach, ktoré mézu mat’ vplyv na spravnost’,

Partner
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laws of the respective counttries.

Whenever in the performance of their assignments under
this Agreement the Parties’ personnel are on the premises
of the other Party, or at any other location in the other
Party’s country on request of such Party, that Party shall
ensure that such premises and locations comply with all
applicable national health, safety and environmental laws
and standards. The Parties shall take all necessary
precautions to prevent the occutrence of any injury to
persons or damage to the property of the other Party in
connection with the implementation of the Initiative.
Each Party shall appoint a contact person who shall have
operational responsibility for the implementation of the
Initiative as well as serve as contact point for all
exchanges of communication, documentation and
materials between the Parties.

Obligations of the Beneficiary

The Beneficiary is responsible for the overall coordination,
management and implementation of the Initiative in
accordance with the regulatory and contractual
framework specified herein. It assumes sole responsibility
for the successful implementation of the Initiative
towards the NFP.

The Beneficiary undertakes to, inter alia:

ensure the correct and timely implementation of the
Initiative’s activities;

promptly inform the Partner on all circumstances that may
have a negative impact on the correct and timely
implementation of any of the Initiative’s activities, and of
any event that could lead to a temporary or final
discontinuation or any other deviation of the Initiative;

provide the Partner with access to all available documents,
data, and information in its possession that may be
necessary or useful for the Partner to fulfil its obligations;
in cases where such documents, data and information are
not in English, it shall provide an English translation
thereof when so requested by the Partner;

provide the Partner with a copy of the signed Grant
Contract, including any subsequent amendments thereof
as of their entry into force;

consult the Partner before submission of any request for
amendment of the Grant Contract to the NFP that may
affect or be of interest for the Partner’s role, rights and
obligations hereunder;

prepare and submit in a timely manner to the NFP Final
Report within two months following the completion of
the Initiative, together with payment claims, in
compliance with the Agreement on the Fund for Bilateral
Relations, the Bilateral Fund Guide and the Grant
Contract so as to meet the payment deadlines towards the
Partner as stipulated in this Agreement;
transfer to the Partner’s nominated bank account all
payments due by the set deadlines;

ensure that the Partner promptly receives all assistance it
may require for the performance of its tasks;

archive all supporting documents regarding the Initiative,
including the incurred expenditure, cither in the form of
originals or in versions certified to be in conformity with
the originals on commonly accepted data carriers
pursuant to Beneficiary’s Internal Guideline Registry
Order of the Beneficiary.

Obligations of the Partner

The Partner is responsible for the performance of the
activities and tasks assigned to it in accordance with this
Agreement and Annexes of this Agreement.

In addition to the above obligations, the Partner shall:

promptly inform the Beneficiary on relevant circumstances
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vcasnost’ a uplnost’ jeho plnenf;

Poskytnat” Prijemcovi vsetky informacie potrebné na
pripravu akychkolvek sprav, ktoré Prijemca predklada
NKB v terminoch a podla formularov na podavanie
sprav stanovenych Prijemcom;

Okamzite informovat’ prijimatefa o  vSetkych
pripadoch podozrenia alebo skuto¢ného podvodu,
korupcie alebo inej nezakonnej ¢innosti, o ktorych sa
dozvie, na akejkol'vek urovni alebo v ktorejkol'vek faze
implementacie Iniciativy;

Uchovat’ vsetky podporné dokumenty tykajice sa
Iniciativy, vritane vzniknutjch vydavkov, é uz vo
forme origindlov alebo overenych verzii v sulade s
originalmi na bezne akceptovanych nosicoch dat,
najmenej 3 roky od schvalenia Zaverec¢nej strategickej
spravy Vybor pre finanény mechanizmus;

Poskytnit”  akymkolvek orginom  vykonavajicim
strednodobé alebo nasledné hodnotenia fondu, ako aj
akékol'vek monitorovanie, audity a overenia na mieste
v mene FM EHP/NFM akykolvek dokument alebo
informacie potrebné na pomoc pri hodnotent;

Utinne sa podiePat’ na presadzovani ciePov, éinnostf a
vysledkov FM, ako aj prispevku Donora(ov) k
znizovaniu hospodarskych a socidlnych rozdielov v
Eurépskom hospodarskom priestore;

Predlozit’” kompletnd  dokumenticiu  deklarujicu
opravnené vydavky na strane Partnera (podla bodu 9.3
tejto dohody).

Rozpocet a opravnenost’ vydavkov

Podrobny celkovy rozpocet iniciativy a rozpoctovy
podiel kazdej zmluvnej strany, ako aj rozdelenie
rozpoc¢tu na rozpoctové polozky kazdej zmluvnej
strany su stanovené v Prilohe 1.

Vydavky vynalozené Partnerom musia byt’ v sulade so
vseobecnymi pravidlami o opravnenosti vydavkov
obsiahnutymi v Nariadeni, konkrétne v kapitole 8..
Opravnenost’ vydavkov zrealizovanych Partnerom
podlicha rovnakym obmedzeniam, aké by sa uplatnili,
ak by vydavky boli zrealizované Prijemcom. Partner
berie na vedomie, Ze opravnenost’ vydavkov Partnera
posudzuje prvotne Prijemca a nasledne NKB v sulade
so Zmluvou o prtispevku, Pravaoym rimcom FM
EHP/NFM, Pravidlami implementicie a legislativou
SR aEU, NKB m4 podla Zmluvy o prispevku
vyhradné pravo rozhodnut’, ¢i vydavky deklarované v
zévereénej sprave splfiaji kritéria opravnenosti.

Spracovanie finanénych prostriedkov

Vyplatenie podielu Partnera z grantu sa uskutoc¢n{
formou vyplatenia vydavkov Partnera deklarovanych
ako opravnene vynalozenych.

Platba sa zrealizuje do 10 pracovnych dni odo dna
predlozenia dokladov podl'a ¢lanku 9 tejto Zmluvy.
Vsetky sumy si denominované v mene Euro

Partner je povinny v zozname uctovnych dokladov
prepocitat’ celkovi sumu vydavkov na menu euro,
pouzitim kurzu vyhldseného Eurépskou komisiou
v mesiaci, kedy bol vydavok zaictovany v
jeho uctovnictve a takyto vydavok bude uznany za
opravneny maximalne do vysky takto prepocitane;
sumy v mene euro.

Platba Partnerovi sa uskuto¢ni na bankovy ucet
partnera denominovany v EUR:

Platba sa povazuje za uskutocnend v den odpisu platby
z uctu Prijemcu

Dokladovanie vydavkov
Naklady, ktoré vznikni Partnerovi, budd dolozené
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that may have an impact on the correctness, timeliness
and completeness of its performance;
provide the Beneficiary with all information necessary for
the preparation of any reports due by the Beneficiary to
the NFPwithin the deadlines and according to the
reporting forms set by the Beneficiary;
immediately inform the Beneficiaty of any cases of
suspected or actual fraud, corruption or other illegal
activity that come to its attention, at any level or any stage
of implementation of the Initiative;
keep all supporting documents regarding the Initiative,
including the incurred expenditure, either in the form of
originals or in versions certified to be in conformity with
the originals on commonly accepted data carriers, for at
least 3 years following the approval of the Final Strategic
Report by the Financial Mechanism Committee;
provide any bodies carrying out mid-term or ex-post
evaluations of the Fund, as well as any monitoring, audits
and on the spot verifications on behalf of the EEA
Financial Mechanism and/or Norwegian Financial
Mechanism any document or information necessary to
assist with the evaluation;

effectively participate in promoting the objectives, activities
and results of the Financial Mechanism as well as the
Donot(s)’s contribution to reducing economic and social
disparities in the European Economic Area;
submit complete documentation declaring eligibility of
expenditures on the part of the Partner (according to
point 9.3 of this Agreement).

Budget of the Initiative and eligibility of expenditures

7.1 The detailed total budget of the Initiative, the budget share

7.2

7.3

8.2

8.3
8.4

8.5

of each Party as well as the allocation of the budget,
amongst the activities to be performed by each Party is
fixed in Annex 1

Expenditures incurred by the Partner must be in line with
the general rules on eligibility of expenditure contained
in the Regulation, specifically Chapter 8 thereto.

The eligibility of expenditures incutred by the Partner is
subject to the same limitations as would apply if the
expenditures were incurred by the Beneficiary. The
Partner takes into consideration that the eligibility of the
expenditures of the Partner is assessed first by the
Beneficiary and subsequently by the NFP in compliance
with the Grant Contract, EEA and Norwegian FM Legal
Framework, Implementation Rules and the laws of SR
and EU. The NFP has, in accordance with the Grant
Contract, an exclusive right to decide whether the
expenditure declared in the Final Report fulfils the
criteria of eligibility.

Financial management and payment arrangements
Payment of the grant share to the Partner shall take the
form of reimbursement of the Partner’s expenses
declared as eligible.

Payment of the final balance shall be made within ten (10)
working days from the date of submission of documents
according to Article 9 of this Agreement.

All amounts shall be denominated in EUR

In the list of accounting documents, the partner is obliged
to convert the total amount of expenses into euro
currency, using the exchange rate announced by the
European Commission in the month when the expense
was recorded in his accounting, and such an expense will
be recognized as eligible up to the amount thus converted
in euro currency.

Payments to the Partner shall be made to the Partner’s
bank account denominated in NOK, identified as
follows:
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potvrdenymi faktirami alebo alternativne dctovnymi
dokladmi rovnocennej dokaznej hodnoty.

Partner poskytne Prijimatelovi dokaz o vydavkoch v
rozsahu potrebnom na to, aby si Prijemca splnil svoje
povinnosti vo¢i Narodnému kontaktnému bodu.

V pripade vyziadania musi mat’ doklad o vydavkoch
nasledujicu formu: Naklady, ktoré vzniknd Partnerovi,
musia byt’ dolozené prijatymi faktirami, pripadne
uctovnymi dokladmi alebo dokladmi s ekvivalentnou
dékaznou hodnotou (¢lanok 8.12.1 Nariadenia).
Auditorskd spriava alebo sprava vydand prislusnymi
verejnymi uradmi bude akceptovand ako dostatocny
doklad vynaloZenych vydavkov pre Partnera, ktorého
hlavné sidlo je mimo krajiny Prfjemcu podl'a odsekov 3
a 4 ¢lanku 8.12 Nariadenia.

Priebeh a reporting

Partner sa zavizuje informovat’ Prijemcu o pokroku
dosiahnutom pri vecnej implementicii Iniciativy v
prislusnom obdobi pred predlozenim Zavere¢nej
spravy Prijemcom a poskytnut’ mu vsetky relevantné
podklady najneskér 7 pracovnych dni pred terminom
na predloZenie Zaveretnej spravy Prijemcom.
Oznamovacie povinnosti Prijemcu a Partnera su
podrobne uvedené v Prirucke k bilaterdlnemu fondu a
musia sa dodrziavat’

Audit
Audity sa vykondvaji v stlade s kapitolou 11 nariaden{
Partner sa zavizuje poskytnit’ Prijemcovi potrebnd
sucinnost’, dokumenty alebo informadcie, ak o to NKB
poziada pocas finanéného overenia na mieste u
prijemcu podl'a clanku 9 Zmluvy o poskytnuti grantu.

Vrejmé obstaravanie

Pri vykonavan{ iniciativy strany na akejkol'vek urovni
dodrziavaju vadtrostitne pravne predpisy a pravne
predpisy EU o verejnom obstaravani.

Prislusnym zakonom o obstaravani je pravo krajiny, v
ktorej sa obstaravanie vykonava.

Konflikt zaujmov

Zmluvné strany prijmui vsetky potrebné opatrenia, aby
zabranili akejkolvek situdcii, ktord by mohla ohrozit’
nestranné a objektivne plnenie dohody. Takyto konflikt
zaujmov by mohol vzniknit® najmi v dosledku
ckonomickych zdujmov, politickej alebo narodnej
spriaznenosti, rodinnych alebo citovych vizieb alebo
akéhokol'vek iného relevantného spojenia alebo
spolo¢ného  zaujmu. Akykol'vek konflikt zaujmov,
ktory by mohol vzniknuat’ pri plneni zmluvy, musi byt’
bezodkladne pisomne oznameny druhej zmluvnej
strane. V pripade takéhoto konfliktu dotknuta strana
okamzite podnikne vsetky potrebné kroky na jeho
vyriesenie.

Kazda zmluvna strana si vyhradzuje pravo overit’, ¢i st
takéto opatrenia primerané, a v pripade potreby méze
pozadovat’ prijatie dodato¢nych opatreni v lehote,
ktord stanovi. Strany zabezpecia, aby sa ich
zamestnanci, predstavenstvo a riaditelia nedostali do
situdcie, ktora by mohla viest’ ku konfliktu zdujmov.
Kazda zmluvna strana okamzite nahradi kazdého ¢lena
svojho personalu, ktory sa dostane do takejto situacie.
Zachovanie mlcCanlivosti a ochrana
adajov

Zmluvné strany sa dohodli, Ze si vo vzidjomnych
pravnych vzt'ahoch Zelaju osvojit' si poziadavky

osobnych

Iniciativa: FBR-PDI-001
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8.6 Payments shall be deemed to have been made on the date
on which the Beneficiary’s account is debited.

9 Proof of expenditure
9.1 Costs incurred by the Project Partner shall be supported by
receipted invoices or alternatively by accounting

documents of equivalent probative value.

9.2 Proof of expenditure shall be provided by the Partner to
the Beneficiary to the extent necessaty for the Beneficiary
to comply with its obligations to the NFP.

When required, proof of expenditure shall take the
following form: Costs incurred by the Partner shall be
supported by received invoices, or alternatively by
accounting documents or equivalent probative value
(Article 8.12.1 of the Regulation). An audit report or a
report issued by the competent public offices will also be
accepted as a sufficient proof of expenditure incurred for
the Partner whose primary location is outside the country
of the Beneficieary as per paragraph 3 and 4 of Article
8.12. of the Regulation.

9.3

10.
10.1

Progress and financial reports

Partner undertakes to report to the Beneficiary progress
achieved in the factual implementation of the Initiative in
the respective period preceding the submission of the
Final Report by the Beneficiary and to provide it with all
relevant supporting documents not later than 7 working
days before the deadline for submission of the Final
Report by the Beneficiary. Reporting obligations of the
Beneficiary and the Partner are in detail set out in the
Bilateral Fund Guide and must be followed

11.  Audit

11.1  Audits shall be catried out in line with Chapter 11 of the
Regulations.

The Partner commits to provide the Beneficiary with the
necessary assistance, documents or information if
requested by the NFP during an on-the-spot financial
verification at the Beneficiary according to Article 9 of
the Grant Contract.

11.2

12. Procurement

12.1 National and EU law on public procurement shall be
complied with by the Parties at any level in the
implementation of the Initiative.

12.2. The applicable procurement law is the law of the country
in which the procurement is being carried out.

13 Conflict of interest

13.1. The Parties shall take all necessary measures to prevent
any situation that could compromise the impartial and
objective performance of the Agreement. Such conflict of
interests could arise in particular as a result of economic
interest, political or national affinity, family or emotional
ties, or any other relevant connection or shared interest.
Any conflict of interests which could arise during the
performance of the Agreement must be notified to the
other Party in writing without delay. In the event of such
conflict, the Party concerned shall immediately take all
necessary steps to resolve it.

13.2  Each Party reserves the right to verify that such measures
are adequate and may require additional measures to be
taken, if necessary, within a time limit which it shall set.
The Parties shall ensure that their staff, board and
directors are not placed in a situation which could give
rise to conflict of interests. Each Party shall immediately
replace any member of its staff exposed to such a
situation.
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15.
15.1

16.

stanovené prislusnym pravnym predpisom o ochrane
osobnych udajov, ktorym je nariadenie Eurépskeho
parlamentu a Rady EU 2016/679 z 27. aprila 2016 o
ochrane fyzickych o0s6b pri spracivani osobnych
udajov a o vol'nom pohybe tychto udajov a o zruseni
smernice 95/46/ES (GDPR) a zikona ¢. 18/2018 Z.z.
o ochrane osobnych tdajov a o zmene a doplneni
niektorych zakonov. (Zakon o ochrane osobnych
udajov). Spracuvanie osobnych udajov NKB je
podrobne uvedené v prilohe 9 Prirucky k bilateralnemu
fondu (Vyhlasenie o ochrane osobnych udajov).

Dusevné vlastnictvo
Akékol'vek vysledky vytvorené v suvislosti s Iniciativou
budu vo vlastnictve Zmluvnej strany, ktora ich vytvori.

Zaviazky zmluvnych stran

16.1 Prijemca zodpoveda NKB podla Zmluvy o prispevku v

16.2

16.3

16.4

16.5

16.6

16.7

17.

17.1

17.2

17.3

17.4

plnom rozsahu za vecnu a ¢asovi realizaciu Iniciativy,
vratane tych cast{ Iniciativy, za realizaciu ktorych podla
tejto Zmluvy zodpoveda Partner. Prijemca zodpoveda
NKB v plnom rozsahu aj za porusenie povinnosti
podla Zmluvy o prispevku, aj ked’ k poruseniu doslo v
désledku konania Partnera v rozpore s touto Zmluvou
alebo opomenutia konania Partnera podla tejto
Zmluvy.
Partner vo vztahu k Prijemcovi v plnom rozsahu
zodpoveda za realizaciu jemu zverenych casti Iniciativy
anesie vodi nim zodpovednost’ za porusenie
povinnosti podla tejto Zmluvy. Tymto ustanovenim
nie je dotknutd zodpovednost’ Prijemcu voci NKB za
realizaciu Iniciativy podla Zmluvy o prispevku.
Prijemca vo vzt'ahu k Partnerovi v plnom rozsahu
zodpoveda za realizaciu jemu zverenych casti Iniciativy
podla tejto Zmluvy anesie zodpovednost’
porusenie povinnosti podla tejto Zmluvy alebo
Zmluvy o prispevku, ak kporuseniu Zmluvy o
prispevku  nedoslo v dosledku  konania Partnera
v rozpore s touto Zmluvou, resp. opomenutia konania
Partnera podla tejto Zmluvy. Tymto ustanovenim nie
je dotknuta zodpovednost’ Prijemcu vo¢i NKB za
realizaciu Iniciativy podla Zmluvy o ptispevku

Ziadna zo zmluvnych stran sa nebude povaZovat’ za
stranu porusujucu tato Zmluvu, ak jej v plneni
zavizkov podl'a tejto Zmluvy brani vyssia moc.

V ptipade vyssej moci musia zmluvné strany okamzite
podniknut’ vsetky potrebné kroky na obmedzenie
akychkol'vek skod sposobenych vyssou mocou.
Prijemca bez zbytocného odkladu informuje NKB o
akejkol'vek vyssej moci.

Opravnenost’ nakladov vzniknutych pred udalost'ou
vyssej moci posudi a rozhodne NKB.

za

Nezrovnalosti
Nezrovnalosti st definované v sulade s ¢clankom 12.2
Natriadenia
Zmluvné strany vyhlasuja, Ze s si vedomé, ze podla
Zmluvy o prispevku porusenie povinnosti ustanovenej
v tejto Zmluve nicktorou so zmluvnych stran
sposobuje vznik Nezrovnalosti v Iniciative.
V pripade, Ze sa jedna zmluvna strana dozvie o
nezrovnalosti, tito zmluvnd strana o tom bezodkladne
pisomne informuje druht zmluvnu stranu.

Prijemca je povinny NKB bezodkladne oznamit’

akukol'vek Nezrovnalost’ alebo Podozrenie
z Nezrovnalosti  spésobom a v rozsahu podla
Praivneho rimca FM EHP/NFM a Pravidiel

implementacie a poskytnit’ mu suc¢innost’ pri ich

Iniciativa: FBR-PDI-001
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Confidentiality and personal data protection

The Parties agree that, in their mutual legal relations, they
wish to adopt the requirements laid down in the relevant
legislation on the protection of personal data, which is
Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament
and of the Council of 27 April 2016 on the protection of
natural persons with regard to the processing of personal
data and on the free movement of such data, and
repealing Directive 95/46/EC (GDPR) and Act No.
18/2018 Coll. on personal data protection and on
changing and amending of other acts (Act on Personal
Data Protection). Processing of personal data by the
NFPis detailed in Annex 9 to the Bilateral Fund Guide
(Privacy Statement).

Intellectual property rights

15.1 Any results generated in relation to the Initiative shall by

16.
16.1

16.2

16.3

16.4

owned by the Party that generates them.

Liability

The Beneficiary is, according to the Grant Contract, liable
to the NFPto the full extent for the factual and timely
implementation of the Initiative, including those parts of
the Initiative, for the implementation of which according
to this Agreement is liable the Partner. The Beneficiary is
liable to the NFP in full extent also for the breach of the
obligations according to the Grant Contract, even if the
breach was caused as a consequence of breaching this
Agreement by the Partner or omission of act of the
Partner according to this Agreement.

The Partner is in relation to the Beneficiary fully liable for
the implementation of parts of the Initiative assigned to it
according to this Agreement and is liable towards the
Beneficiary for the breach of duties according to this
Agreement. The liability of the Beneficiary towards the
NFPfor the implementation of the Initiative according to
the Grant Contract is not affected by this provision.

The Beneficiary is in relation to the Partner fully liable for
the implementation of parts of the Initiative assigned to it
and is liable for the breach of duties according to this
Agreement or Grant Contract, if the breach of the Grant
Contract was not caused as a result of act of the Partner
in breach of this Agreement, or omission of act of the
Partner according to this Agreement. The liability of the
Beneficiary towards the NFPfor the implementation of
the Initiative according to the Grant Contract is not
affected by this provision.

Neither Party shall be considered to be in breach of this
Agreement if it is prevented from fulfilling its obligations
under this Agreement by force majeure.

16.5 In the event of force majeure the Parties must immediately

16.6

16.7

17

171

17.2

17.3

take all the necessary steps to limit any damage due to
force majeure.
The Beneficiary will notify the NFP of any force majeure
without undue delay.

The eligibility of costs incurred before a force majeure
event shall be assessed and decided by the NFP

Irregularities

Irregularities are defined in accordance with Article 12.2
of the Regulation

The Parties hereby declare that they are aware that
according to the Grant Contract the breach of obligation
stated in this Agreement by any of the Parties causes the
occurrence of an irregularity in the Initiative.

In case an irregularity has come to the attention of one
Party, that Party shall immediately inform the other Party
thereof in writing.
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17.5

17.6

17.7

18.
18.1

19.
19.1

a)

b)

)
19.2

a)

19.3

19.4

19.5

20.
20.1

rieseni a oznamovani prislusnym organom a zaroven
predlozit’  vsetky ~dokumenty tykajuce sa
Nezrovnalosti alebo Podozrenia z nezrovnalosti

V pripadoch, ked prislusné organy uvedené v kapitole
12 Nariadeni prijmd opatrenia na napravu akejkol'vek
takejto nezrovnalosti, vratane opatreni na vymahanie
finanénych prostriedkov, je dotknutd strana vylu¢ne
zodpovednd za dodrziavanie takychto opatreni a
vratenie tychto finanénych prostriedkov fondu. Partner
v takychto pripadoch vrati vymozené financéné
prostriedky prostrednictvom Prijemcu.

Partner je povinny Prijemcovi vritit’ prispevok alebo
jeho cast’ poskytnuty podla tejto Zmluvy a odviest’
vynos a Nadmerny zisk za rovnakych podmienok za
akych je povinny ho vratit, resp. odviest’” Prijemca
NKB podla Zmluvy o prispevku, Pravneho ramca FM
EHP/NFM a Pravidiel implementicie. Partner je
povinny Prijemcovi vrati prispevok aj, ak je
povinnost® vratenia stanovena v tejto Zmluve alebo to
ur¢i Prijemca na zaklade tejto Zmluvy, alebo NKB na
zéklade Zmluvy o prispevku z dévodu, ze Partner
porusil povinnosti podla tejto Zmluvy a sposobil vznik
Nezrovnalosti.

Ustanovenia Zmluvy o prispevku upravujice postup pri
vysporiadani finanénych vzt'ahov medzi Prijemcom
aNKB, najmi vritenie finanénych prostriedkov, sa
primerane  pouziju vysporiadanie  finanénych
vzt'ahov medzi Prijemcom a kazdym Partnerom, avsak
vsetky lehoty stanovené pre Prijemcu sa pre Partnera
skracuji na polovicu. Partner
povinnosti voci Prijemcovi riadne a v¢as dodrziavat’.

mu

na

sa zavizuje tieto

Pozastavenie platby a refundacie

V pripadoch, ked” rozhodnutie o pozastaveni platieb
a/alebo poziadani o preplatenie od prijemcu ptijme
NKB alebo donorsky stat (Staty), partner prijme také
opatrenia, ktoré su potrebné na dodrzanie rozhodnutia.
Na ucely predchadzajiceho  odseku  prijemca
bezodkladne predlozi partnerovi képiu rozhodnutia
uvedeného v predchadzajucom odseku.

Ukoncenie zmluvy
Zmluvné strany sa dohodli, Ze k ukonceniu zmluvného
vzt'ahu zalozeného touto zmluvou nastane

splnenim zavizkov zmluvnych stran a sucasne uplynutim

doby, na ktord bola tito Zmluva uzatvorena
vzajomnou dohodou zmluvnych stran

odstupenim ktorejkol'vek Zmluvnej strany od zmluvy
Zmluvné strany maji pravo odstipit’ od Zmluvy
v pripade, ak:

nastane porusenie zmluvnych povinnosti druhou
zmluvnou stranou spoésobom, ktory neumoznuje vecnd
a véasnu realizaciu Iniciativy

druha zmluvna strana opakovane neplni svoje zmluvné
povinnosti alebo ak svoje zmluvné povinnosti porusi
umyselne
V pripade neuzatvorenia Zmluvy o prispevku alebo
ukoncéenia Zmluvy o prispevku  z akéhokol'vek
dévodu moéze Prijemca ukoncit’ tito zmluvu s
okamzitou platnost’ou

Odstupenie od tejto Zmluvy je ucinné diom dorucenia
oznamenia o odstipeni od tejto Zmluvy Partnerovi.
Partner, voci ktorému sa odstupilo od tejto Zmluvy je
povinny vratit’ Prijemcovi poskytnuty Prispevok.

Této zmluva m6ze byt’ ukoncend z dévodu tzv. vyssej
moci

Prevod prav a povinnosti
Partner je opravneny previest’ prava a povinnosti z

Iniciativa: FBR-PDI-001
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The Beneficiary is obliged to immediately notify the
NFPof any irregularity or suspicion of irregularity in a
manner and extent according to the legal framework of
the EEA Financial Mechanism 2014-2021 and
Norwegian Financial Mechanism 2014-2021 and provide
it with assistance in addressing and communicating to the
competent authorities and at the same time provide it
with all documents relating to the irregularity or suspicion
of irregularity.

In cases where measures to remedy any such irregularity
are taken by the competent bodies referred to in Chapter
12 of the Regulations, including measutes to recover
funds, the Party concerned shall be solely responsible for
complying with such measures and returning such funds
to the Fund. The Partner shall, in such cases, return the
recovered funds through the Beneficiary.

The Partner is obliged to return to the Beneficiary the
allowance or its part granted according to this Agreement
and/or transfer the profit or excess profit under the same
conditions under which the Beneficiary is obliged to
return it or transfer it to the NFPaccording to Grant
Contract, EEA and Norwegian FM Legal Framework
and Implementation Rules. The Partner is obliged to
return the allowance to the Beneficiary also if the duty to
return is stated in this Agreement, or if determined by the
Beneficiary based on this Agreement or by the NFP
based on the Grant Contract, if breaching the duties
according to this Agreement by the Partner caused the
occurrence of an irregularity.

The provisions of the Grant Contract applicable to the
procedure for the settlement of financial relations
between the Beneficiary and the NFP, in particular return
of the provided Grant shall be applicable mutatis
mutandis to the procedure for the settlement of financial
relations between the Beneficiary and the Partner,
however all periods set out for the Beneficiary shall be,
for the Partner, reduced by half. The Partner undertakes
to respect these obligations towards the Beneficiary duly
and timely.

Suspension of payments and reimbursement

In cases where a decision to suspend payments and/or
request reimbursement from the Beneficiary is taken by
the NFPor the Donor State[s], the Partner shall take such
measures as are necessary to comply with the decision.
For the purposes of the previous paragraph, the
Beneficiary shall, without delay, submit a copy of the
decision referred to in the previous paragraph to the
Partner.

Termination
The Parties agree that the termination of the contractual
relationship established by this Agreement occurs based
on the fulfilment of obligations of the Parties and at the
same time lapsing the period for which the Agreement
was concluded,
mutual consent of the Parties,
termination of the Agreement.

Either Party may terminate this Agreement in the event
of:

a breach by the other Party of its contractual obligations in
a way that it does not allow the factual and timely
implementation of the Initiative,

the other Party has repeatedly failed to fulfil its contractual
obligations, or if it breached its contractual obligations
intentionally.

Furthermore, in case of nonconclusion or termination of
the Grant Contract for any reason whatsoever, the
Beneficiary may terminate this Agreement with
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20.2

21.
21.1.

22.
221

222

223

224

23.
23.1

23.2

24.
241

24.2

24.3

tejto Zmluvy na iny subjekt len s predchadzajucim
pisomnym sihlasom Prijemcu a NKB.

Zmluvné strany berd na vedomie, Ze vSetky postupenia
prav a povinnosti podla tejto zmluvy zavisia od
predchiddzajucecho  sihlasu  NKB v sdlade s
ustanoveniami Zmluvy o prispevku.

Zmeny a doplnenia Zmluvy

Akékol'vek zmeny a doplnenia tejto Zmluvy vratane jej
priloh budd predmetom pisomnej dohody uzatvorenej
zmluvnymi stranami.

Oznamenia a jazyk

Vsetky formalne ozndmenia a
komunikicia medzi  zmluvnymi
uskuto¢niuju pisomne a zasielaji sa na postové adresy
zmluvnych stran:
Ak sa v tejto dohode vyZzaduje formdlne ozniamenie,
sihlas alebo schvilenie, takéto oznimenie bude
podpisané opravnenym zastupcom zmluvnej strany a
bude dorucené osobne alebo zaslané postou s
doruéenkou alebo s potvrdenim o prijati.
Ina komunikacia medzi zmluvnymi stranami sa moze
uskuto¢niovat’ aj inymi prostriedkami, ako je e-mail s
potvrdenim o prijati, ktory splia podmienky pisomnej
formy. Takdto e-mailova komunikdcia sa uskutocfiuje
prostrednictvom kontaktnych os6b podla ¢lanku 4.6.
tjto Zmluvy
Jazykom, ktorym sa riadi vykondvanie tejto zmluvy, je
anglictina. Vsetky dokumenty, oznimenia a ina
komunikacia predpokladana v ramci tejto dohody bude
v anglictine.

ina formalna

stranami  sa

Salvatorska dolozka

Ak sud, tribundl alebo iny organ prislusnej jurisdikcie
zistl, ze akékol'vek ustanovenie tejto zmluvy (alebo
cast” akéhokol'vek ustanovenia) je neplatné, nezakonné
alebo nevymahatel'né, toto ustanovenie alebo ¢iasto¢né
ustanovenie sa v pozadovanom rozsahu nebude
povazovat’ za sucast’ platnost’ a
vykonatel'nost’ ostatnych ustanoveni Zmluvy tym
nebude dotknuta.

Ak tejto  zmluvy (alebo ¢ast’
akéhokol'vek ustanovenia) stanovi ako nezakonné,
neplatné alebo nevykonatelné, zmluvné strany sa v
dobrej zavizuji tohto
ustanovenia tak, aby v zneni neskorsich predpisov bolo
zakonné, platné a vymdhatel'né a v ¢o najvicsej miete v
moznom rozsahu dosiahne pévodny zamer zmluvnych
stran.

Zmluvy a

sa ustanovenie

viere rokovat’” o zmene

ZavereCné ustanovenia

Tato Zmluva sa riadi a je uzatvotena podla prava SR.
Zmluvné strany sa dohodli, ze ich vzajomné vzt'ahy sa
riadia pravom SR.

Tato Zmluva sa uzatvara na dobu urcita odo dna jej
podpisu obidvomi zmluvaymi stranami a jej platnost’ a
ucinnost’ konéi v den ukoncenia platnosti a Uc¢innosti
Zmluvy o prispevku.

Ak sa zmluvnym stranam nepodari vyriesit’” spor
vzajomnou dohodou alebo urovnanim, spor sa
bezodkladne predlozi NKB, ktory moéze podla
vlastného uvazenia zvolat’ spolo¢né stretnutie NKB a
spornych stran za dcelom vyrieSenia sporu. spor a
dosiahnut’ dohodu mimosidnou dohodou. Ak NKB
nezvola spolo¢né stretnutie alebo strany sporu
nevyriesia spor na spolo¢nom stretnuti zvolanom
Spavcom program podla predchadzajucej vety, bude
spor rieseny pred prislusnym vseobecnym sidom

Iniciativa: FBR-PDI-001
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immediate effect.

Termination of the Agreement is effective from the day
of delivery of the notice of termination of the Agreement
by the respective Party. The partner to whom this
contract has been terminated is obliged to return the
allowance provided to the Beneficiary.19.5 This
Agreement may also be terminated due to force majeure.
This Agreement may be terminated due to the force

majeure

Assignment

Neither Party shall have the right to transfer their rights
and obligations under this Agreement without the prior
consent of the other Party.

The Parties acknowledge that all assighment of rights and
obligations under this Agreement is dependent upon the
NFP’s prior consent in accordance with the provisions of
the Grant Contract.

Amendments

Any amendment to this Agreement, including its
Annexes, shall be the subject of a written agreement
concluded by the Patties.

Notices and language

All formal notices and other formal communications
between the Parties shall be made in writing and be sent
to the post addresses of the Parties:

If it is required in this Agreement that a formal notice,
consent or approval shall be given, such notice shall be
signed by an authorized representative of a Party and
shall cither be served personally or sent by mail with
recorded delivery or with receipt acknowledgement.
Other communication between the Parties may also be
effected by othet means such as e-mail with
acknowledgement of receipt, which fulfils the conditions
of written form. Such e-mail communication shall be
effected through contact persons according to Article 4.6.
of this Agreement.

The language governing the execution of this Agreement
is  English. All documents, notices and other
communications foreseen in the framework of this
Agreement shall be in English.

Severability

If any provision of this Agreement (or part of any
provision) is found by any court, tribunal or other
authority of competent jurisdiction to be invalid, illegal or
unenforceable, that provision or part-provision shall, to
the extent required, be deemed not to form part of the
Agreement, and the validity and enforceability of the
other provisions of the Agreement shall not be affected.
If a provision of this Agreement (ot part of any provision)
is found illegal, invalid or unenforceable, the Parties shall
negotiate in good faith to amend such provision such
that, as amended, it is legal, valid and enforceable and, to
the greatest extent possible, achieves the Parties original
intent.

Final provisions

The construction, validity and performance of this
Agreement shall be governed by the laws of the Slovak
Republic.

This Agreement is concluded for a fixed petriod of time
from the date of its signature by both Parties and its
validity and effectiveness ends on the date of termination
of the validity and effectiveness of the Grant Contract.

24.3 If the Parties fail to resolve the dispute by mutual

agreement or settlement, the dispute shall be promptly
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Slovenskej Republiky.

Akékol'vek zmeny udajov uvedenych v Zmluve a
zmeny Statutarnych organov alebo 0s6b opravnenych
konat’ za zmluvné strany, si si zmluvné strany povinné
pisomne si navzajom oznamovat. Prijemca tieto
zmeny oznami NKB.

Zmluvné strany vyhlasujd, ze si tato Zmluvu vratane
jej priloh riadne a désledne preéitali, jej obsahu a
pravnym ucinkom z nej vyplyvajucich porozumeli, ich
vola vyjadrena v tejto Zmluve je slobodnd a vazna,
Zmluvu  neuzatvarajd v tiesni, za  napadne
nevyhodnych podmienok a ich zmluvna vol'nost’ nie je
inak obmedzend, ich zmluvné prejavy si dostatocne
jasné, urcité a zrozumite[né, podpisujuce osoby su
opravnené k podpisu tejto Zmluvy a na znak sihlasu ju
podpisali.

Zmluva je vyhotovena v troch (3)
v slovenskom a anglickom jazyku,
NeoddelitePnou sucast’ou tejto Zmluvy st jej prilohy:
Priloha ¢& 1.: Ziadost” o prispevok - Ziadost’ o podporu
z bilateralneho fondu zo dna 23.11.2022.

rovnopisoch

Priloha ¢. 2 : Prirucka k bilaterdlnemu fondu - dostupné

na : https://www.ceagrants.sk/programy/fond-pre-
bilateralne-vztahy/dokumenty/

Priloha ¢. 3 : Nariadenie o implementacii FM
EHP/NFM 2014-2021 - dostupné na :
https:/ /www.ceagrants.sk/zakladne-

informacie/zakladne-dokumenty/

Priloha ¢. 4 : Zmluva o prispevku ¢.

For the Beneficiary

V/In Bratislava, dfia/on

Mgt. Jozef Svolik
generalny riaditel SND/ general manager SND

Mgr. art. Miriam Kicinova, ArtD.
poverena vedenim Cinohry SND/
interim director SND Drama Company

Iniciativa: FBR-PDI-001
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presented to the NFP, who at its own discretion may
convene a joint meeting of the NFP and the litigants in
order to resolve a dispute and reach an agreement by an
out-of-court settlement. If the NFP does not convene a
joint meeting or the Parties to the dispute do not resolve
the dispute on a joint meeting convened by the
NFPpursuant to the preceding sentence, the dispute will
be settled before a competent general coutt of the Slovak
Republic.

Any changes to the data specified in the Contract and
changes to the statutory bodies or persons authorized to
act on behalf of the contracting patties are obligatory for
the contracting parties to notify each other. The
Beneficiary shall notify the NFP of these changes.
Contracting patties herewith declare and affirm with their
signatures, that they considered the Contract and
Annexes included duly, read and understood the whole
text and enter into the Contract voluntarily. The
contracting parties also declare that there their freedom
and ability to perform legal acts has not been limited in
any way. In proof of these facts they affirm the Contract
with their signatures.

The Contract is elaborated in three (3) bilingual
counterparts in Slovak and English language, one copy
for each Party
An integral part of this Agreement are Annexes.
Annex no.l: Grant Application dated November 23th
2022
Annex no.2: Bilateral Fund Guide available at:
https:/ /www.ceagrants.sk/programy/fond-pre-
bilateralne-vztahy/dokumenty/
Annex no.3: Regulation on the implementation of the
European Economic Area (EEA) Financial Mechanism
2014-2021 and the Regulation on the implementation of the
Norwegian Financial Mechanism 2014- 2021 available at:
https://www.ceagrants.sk/zakladne-

informacie/zakladne-dokumenty/

Annex no.4 Grant Contract no.

For the Parnter
V/In Oslo,

Marta Farevaag Hjelle, Managing Director
Nationaltheatret Oslo
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